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A Escola Stella Matutina em Macau foi fundada em 1953 por uma freira polaca, Irma Rozalia Ellerik,
para providenciar educagido gratuita a meninas de familias pobres, embora s6 no ano seguinte tenha sido
oficialmente baptizada de Stella Matutina (estrela da manhd, em Latim). Em boa verdade, uma "estrela

da manha" iluminou o caminho de vida de muitas jovens de familias carenciadas de Macau.
Em 1975, a escola foi incorporada ao Colégio de Santa Rosa de Lima.

Embora tivesse funcionado apenas 22 anos (1953-1975), a Escola Stella Matutina teve uma influéncia
maior no panorama educativo de Macau, particularmente pela sua filosofia prética de educagio: “Aprender
conhecimentos dos livros, competéncias da vida quotidiana; e respeitar a cultura tradicional chinesa”.
Muitas graduadas da Stella Matutina enriqueceram o mercado de trabalho com a sua contribui¢do em
diferentes sectores da sociedade, e a maioria com éxito profissional. Um bom ntimero delas dedicou-se
a educacdo, continuando a defender a filosofia da sua alma mater e a cultivar talentos para a sociedade,
passando a tocha da Stella Matutina, a0 mesmo tempo que fomentavam em Macau um espirito social

pragmadtico e inclusivo.

Quarenta e seis anos se passaram desde essa fusdo, mas as suas antigas alunas ainda se lembram da sua
alma mater e como a estrela da manha iluminava as suas convicgdes. “Se retiver algo na mente, um dia
surgird na sua vida.” E para ndo deixar que aquela filosofia da educagédo pratica com a gléria da natureza
humana, e bem assim os curtos mas preciosos 22 anos de existéncia de Stella Matutina sejam arrastados
pelas ondas do longo rio da histéria, e com ajuda de muitas pessoas, “Regresso a Educag¢io pelo Amor

— Exposic¢do de Objectos Histéricos da Escola Stella Matutina” finalmente se materializou.

Os objectos em exposi¢do guardam a memoria de professores e alunas mas reflectem também os tragos
culturais e tendéncias sociais de Macau nas décadas de 1950 a 1970. O que é mais tocante, sem ddvida,
é a filosofia pura e resoluta da escola, bem como o seu espirito de aprendizagem, positivo e trabalhador,
que poderd nio apenas evocar a memoéria colectiva dos que viveram naquele tempo, mas também

comover e inspirar os visitantes das gera¢des mais jovens.

Gostaria de agradecer as antigas alunas da Stella Matutina pelas suas generosas contribuicdes e desejar

que a exposi¢io tenha um 6ptimo éxito!

Mok Ian Ian
Presidente do Instituto Cultural da R.A.E. de Macau

Escola Stella Matutina in Macao was established in 1953 by a Polish nun, Sister Rozalia
Ellerik, to provide free education for girls from poor families, though it's only in the following
year that it was officially named Stella Matutina (Latin for morning star). And a “morning
star” has indeed shone upon the life paths of many gills from needy families in Macao.

In 1975, the school was merged into Colégio de Santa Rosa de Lima.

Although in existence for a mere 22 years (1953-1975), Escola Stella Matutina had @
far-reaching influence on Macao’s education sphere, particularly in terms of its practical
education philosophy: “Leam knowledge from books, skills from everyday life; respect
Chinese traditional culture”. Many graduates from Stella Matutina entered the workforce,
making contributions in different sectors of the society and most have made achievements.
Quite a few have devoted themselves to education, continuing to uphold the philosophy
of their alma mater and helping to cultivate talents for the society, thus passing the torch
of “Stella Matutina spirit” while fostering Macao's pragmatic and inclusive social spirit.

Forty-six years have passed since the merging, bout its alumni still remember their alma mater
as the morming star that brought light to their beliefs. “If it stays in your mind, it will one day
spring up in your life.” Noft to let that pratical education philosophy with the glory of
human nature and Stella Matuting’s short yet precious 22-year-existence being washed
away by the rolling waves of the long river of history, and with many parties joining efforts,
'Return to the Education with Love — Exhibition of Historical Objects of Escola Stella
Matuting" is finally materialized.

These exhibits bear the memories of the teachers and students, but also reflect the cultural
features and social trends of Macao from the 1950s to the 1970s. Of course, what's most
touching is the pure and resolute school philosophy, as well as their hard-working, positive
spirit in leaming, which can not only evoke the collective memories of those who came
from those days but also reach out to move and inspire visitors from younger generations.

Hereby | would like to express my gratitude Stella Matutina alumni for all their generous
contributions, and | wish the exhibition a great success!

Mok lan lon
President of the Cultural Affairs Bureau of the Macao SAR. Covernment
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Em 1953, foi criada em Macau uma escola para
proporcionar educagio a jovens filhas de familias pobres.
Esta escola, baptizada de Escola Stella Matutina,
tinha como objectivo “promover a misericérdia e o
amor universal como guia e defender a moral como
politica educacional”, tornando-se desde tenra idade a
“luz do amanhecer” para as suas alunas e, desde entfo,

iluminando-as para a vida inteira.

Em 1975, a Escola Stella Matutina foi incorporada
no Colégio Santa Rosa de Lima. Quase meio século se
passou e todos esses anos finalmente se destilaram em
memorias profundas. Para as antigas alunas, “Stella

Matutina” sempre foi a sua “casa natal”.

Regresso a Educacdo pelo Amor — Exposigdo de
Objectos Histéricos da Escola Stella Matutina, é
composta por quatro partes: Reliquias do Campus mostra
os antigos edificios escolares, as instalagdes e a evolugédo
da escola. O Jardim da Aprendizagem exibe livros
didéticos, notas dos alunos, cadernos de trabalhos de casa,
bem como trabalhos criativos e pecas de arte concluidas
em programas de estudo-trabalho. Tragos da Juventude
mostra fotos de actividades desportivas, prémios,
certificados de graduacéo e recordagdes desse tempo. Por
tltimo, mas nio menos importante, Esséncia do Amor
apresenta fotos de varias actividades e correspondéncia
entre professores e alunos, que testemunham a longa
amizade entre professores e alunos dentro e fora do

campus.

In 1953, a girls’ school providing education for impoverished
families was established in Macao. This school, named Stella
Matuting, was “to promote mercy and love as a guide and to
uphold morality as an educational policy”, becoming the “light
of dawn” for its students at an early age and having since
illuminated them for a lifetime.

In 1975, Escola Stella Matutina was merged into Colégio
Santa Rosa de Lima. Nearly half a century has passed and
all those years have finally settled into deep memories. For the
alumni, “Stella Matutina™ has always been their ‘natal home”.

‘Retumn to the Education with Loveove — Exhibition of Historical
Objects of Escola Stella Matutina™ is composed of four parts:
‘Campus Relics” introduces the former school buildings, facilities
and the development of the school. “Garden of Leaming”
displays textbooks, students’ notes, homework workbooks,
as well as crafting works and artworks completed in work-
study programmes. “Traces of Youth” shows sports photos,
awards, graduation certificates and memorabilia from those
years. Last but not least, “Essence of Love” features photos
of various activities and corespondence between teachers
and students, which bear witness to the enduring friendship
between teachers and students on and off campus.
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Fundada na Rua do Chunambeiro n° 12, na Colina da
Penha, a Escola Stella Matutina era originalmente um
edificio de dois andares das Missiondrias Franciscanas
de Maria, Casa Sdo Gabriel, sendo o piso superior usado
como dormitério e o térreo como sala de aula e escritério.

Por isso, apenas podia acomodar 40 alunas.

Nos primeiros anos, embora a escola oferecesse ensino
gratuito, ainda era um luxo para as criancas de familias
pobres desistirem de ajudar a familia para irem a escola.
Por isso os professores tiveram que procurar alunas por

todo o lado e ainda persuadir os seus pais.

Todos esses feitos s6 foram possiveis gragas ao espirito
de misericérdia e benevoléncia. Os professores da
Stella Matutina ensinavam com entusiasmo e os alunos
perseveravam na aprendizagem, muitas criangas foram
incentivadas a estudar nesta escola. Mais tarde, como ja
havia muitas alunas e falta de espago para as salas de aula,

até mesmo a pocilga foi transformada em dormitério..

A escola foi fundada em 1953 e baptizada de “Stella
Matutina” no ano seguinte, com uma escola secundaria
a ser inaugurada em 1957. Quando o novo edificio da
escola no ZAPE foi concluido em 1958, a escola foi
oficialmente registada como “Escola Stella Matutina” e
em 1961 foi acrescentado “Escola Secundéria Feminina”
em home Chinés. Em 1964 foi inaugurada a sua escola
secunddria senior, tornando assim a “Stella Matutina”
numa instituicdo integrada, incluindo um jardim de
infancia, uma escola primdaria, uma escola secundéaria

Jjunior e uma escola secundaria senior.

Em 1975, a Escola Stella Matutina foi incorporada no
Colégio Santa Rosa de Lima.

Founded at No. 12 Rua do Chunambeiro, near Penha Hill,
Escola Stella Matutina was originally a two-story bungalow in
the Franciscanas Missioncrias de Maria Casa Séo Gabriel,
with the upper floor used as a dormitory and the lower floor as
a classroom and an office. Therefore only 40 students could
be accommodated.

In the early years, although the school provided free
education, it was still a luxury for poor children to give up
helping the family and go to school. The teachers had to look
hard for students and still persuade their parents.

All were impelled by mercy and benevolence, Stella Matutind's
teachers had the enthusiasm of education and the students
persevered in learning, more children were encouraged to
study in this school. Afterward, there were too many students
and not enough space for classes, therefore even the pig
house was converted into a dormitory.

The school was founded in 1953 and named “Stella Matutina”
the following year, with a junior high school being opened in
1957. When the new school building at ZAPE was completed
in 1958, the school was officially registered as “Escola Stella
Matuting” and was added “Gitls” High School” in its Chinese
school name in 1961. In 1964, its senior high school was
opened, which became an integrated institution including a
senior high school, a junior high school, an elementary school
and a kindergarten.

In 1975, Escola Stella Matutina was merged into Colégio
Santa Rosa de Lima.
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Sitio da escola na Rua do Chunambeiro

Esse foi o local de nascimento da escola. O prédio da
escola convertido de um chiqueiro e de um galinheiro
testemunhou o desenvolvimento da escola, mas também
demonstrou o elevado espirito de trabalho e diligéncia da
Escola Stella Matutina.

Década de 1950

Fornecido pelas Missionarias Franciscanas de Maria

School site at Rua do Chunambeiro

That was the birthplace of the school. The school building
converted from a pig house and a chicken pen witnessed the
development of the school, but also demonstrated the spirit of
hardworking and diligence at Escola Stella Matutina.

1950s

Provided by the Franciscan Missionaries of Mary
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Entrada principal da Escola Stella Matutina

Estas jovens silhuetas cresciam, a medida que entravam e
safam em coda dia.

Décadas de 1960-70

Fornecido por Chan Fung Ling

Main entrance of Escola Stella Matutina

Those young figures grew up one after another as they
enfered and exited each day.

1960s-70s

Provided by Chan Fung Ling
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Escola vista de cima
Década de 1960

Foto de Edigao Especial Comemorativa do 20°

Aniversario da Escola Stella Matutina 1953~
1973

Top view of the school

1960s
Photo from the Escola Stella Matuting 20"
Anniversary Commemorative Special lssue 1953~
1973
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Vista a distancia da Escola Stella
Matutina

Década de 1960
Fornecido por Miomei Lio

Distant view of the Escola Stella
Matutina

1960s

Provided by Miomei Lio
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Emblema da Escola
Stella Matutina
Década de 1970

Tecido

Fornecido por Lio Mun Kit

School badge of
Escola Stella Matutina
1970s

Textile

Provided by Lio Mun Kit
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Emblema escolar no
casaco de inverno
Década de 1970

Tecido

Fornecido por Wong I Lin

School badge on the
winter coat

1970s

Textile

Provided by Wong | Lin
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Emblema da escola
Década de 1960

Metal

Fornecido por Siu Bing Yee

School emblem
1960s

Metal

Provided by Siu Bing Yee
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Anéi da Escola Stella
Matutina

Décadas de 1960-70

Metal

Fornecido por Kou In Seong

Ring of Escola Stella
Matutina

1960s-70s

Metal

Provided by Kou In Seong
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Uniforme escolar (1% geracio)
O uniforme da 1% geragio era do estilo
de calgas de trabalhador.

1954

Fornecido pelas Missionarias
Franciscanas de Maria

School uniform (1% generation)

The 1 generation uniform was in work
pants style.

1954

Provided by the Franciscan Missionaries of
Mary
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Uniforme escolar (3" geragio)

Com uma gravata e a saia sugerindo o
estilo de faculdade

Década de 1950

Fornecido por Luk Mei Ling

School uniform (3 generation)

With a tie, and the skirt adding some
college style.

1950s

Provided by Luk Mei Ling
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Uniforme escolar (5* geracdo)

A gravata foi substituida por um lago,
refor¢ando o charme das jovens.
Década de 1960

Fornecido por Miomei Lio

School uniform (5™ generation)

The fie replaced with a bow, adding to a
girl's charm.

1960s

Provided by Miomei Lio
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Uniforme escolar (6 geracio)

Elegante e digno, a bainha da saia
ficava uns centimetros abaixo do joelho.
Década de 1960

Fornecido por Lau Kit Mui

School uniform (6™ generation)

Elegant and dignified, the skirt length was
a few inches below the knee.

1960s

Provided by Lau Kit Mui
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A missdo da Escola Stella Matutina era educar as
massas. A escola tinha ‘trés ndos” — nenhuma conta
bancéria: porque nunca tinha fundos restantes para
nela depositar; sem jantar de formatura: mesmo que
os alunos tivessem essa inteng¢io, os pais ndo tinham
recursos financeiros para tal; e sem funcionarios
externos: o corte de custos foi fundamental para a
escola, pois era muito dificil gerar rendimentos.

No entanto, por “ndo pedincharem, embora
necessitados” e por serem “diligentes e
autossuficientes”, os alunos de Escola Stella
Matutina receberam uma educagdo que beneficiaria
toda a sua vida.

Education for the masses was the mission of Escola Stella
Matutina. The school had ‘three nos’ — no bank account:
because it had no remaining funds for deposit; no
graduation dinner: even if the students had the intention,
the parents had no such financial resources; and no
school workers: cutting costs was crucial for the school
since it was very hard to generate income.

However, for not flattering though needy” and to be
“diligent and self-reliant”, Escola Stella Matutina's students
received the teaching that would benefit their whole
lives.
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Cadernetas de identidade dos alunos

1963-1974
Fornecido por Wong Lai Ping, Wong Sai Neoi

S CepponefR Y - 2

Student identity books

1963-1974
Provided by Wong Lai Ping, Wong Sai Neoi
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Recibo de propina de matricula

;Z;,;ugﬁ%1# Sé a l-)aixa propina de matricula permitia a meninas de

familias pobres frequentarem a escola.
) 1969

Recibo de taxa de reserva Fornecido por Chiang Kuai Heng

1961

Fornecido por Leung Yin Ming Receipt of tuition fee
Only low tuition could allow girls from grassroots families to

Receipt of reservation fee go to school.

1961 1969

Provided by Leung Yin Ming Provided by Chiang Kuai Heng
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Certificado de matricula
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_ Escols Stella Matatina e ey
1973 Av. De, Bodrigs Bedrigow : 0 WHOM IT MAY CONCERN:
Fornecido por Zau Lai Syun | petile

" This ia to certify that MissCHOU LAI SUN
Certificate of enrolment
1973 | has been a student in this school. She studied

Provided by Zau Lai Syun Actividades ao ar livre

] from prinmary to Senier'11( 1962 1973). A Csad . d
S risadas € vozearias no campo e

She is a Uatholic, actividades ressoaram durante os anos
présperos da Escola Stella Matutina.

Décadas de 1950-70

Fornecido pelas Missiondrias Franciscanas de

Maria

Outdoor activities

The laughter and loud voices in the activity field
resounded through the prosperous years of Escola
Stella Matutina.

1950s-70s

Provided by the Franciscan Missionaries of Mary
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Fusio Escolar
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Em 1975, devido aos ajustamentos no ensino pelas
Missiondrias Franciscanas de Maria, a Escola Stella
Matutina foi incorporada no Colégio Santa Rosa de
Lima.

In 1975, due to the adjustment of education by the
Franciscan Missionaries of Mary, Escola Stella Matutina
was merged info Colégio Santa Rosa de Lima.
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Carta das Missiondrias Franciscanas de Maria aos Pais dos
Alunos da Escola Stella Matutina

A escola explicou aos pais os motivos da fusido da Escola Stella
Matutina com o Colégio Santa Rosa de Lima, bem como os arranjos
e estatuto dos alunos e professores da Escola Stella Matutina apés a
fusdo.

1975

Fornecido por Cheong Cheng Mui

A Letter from the Franciscan Missionaries of Mary to the
Parents of Escola Stella Matutina’s Students

The school explained to the parents the reasons for the merger of Escola
Stella Matutina and Colégio Santa Rosa de Lima, as well as the arangements
and status of Escola Stella Matutina's students and teachers after the merger.
1975

Provided by Cheong Cheng Mui
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1994-1995

BIH et

Uma foto antes da demoli¢io do
edificio da escola

Os antigos alunos vieram tirar uma foto ao
saberem a noticia de que o edificio da escola seria
demolido.

1994-1995

Fornecido por Miomei Lio

Photo before the demolishment of the
school building

The alumni came to take a photo after hearing
the news that the school building was going to be
demolished.

1994-1995

Provided by Miomei Lio
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FEF1953-1973)
1974
R

Edicdo Especial Comemorativa do 20° Aniversdirio da
Escola Stella Matutina 1953-1973

1974
Fornecido por Leung Ying

Escola Stella Matutina 20" Anniversary
Commemorative Special Issue 1953-1973

1974
Provided by Leung Ying
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Para as alunas da Escola Stella Matutina, aprender pelos livros e adquirir aptiddes

vocacionais no programa estudo e trabalho eram rotinas didrias.

A politica da Escola Stella Matutina era absorver coisas novas respeitando as

tradi¢des e a cultura chinesas.

Para muitas das alunas da Escola Stella Matutina, esta oportunidade de educagéo

inesperada mudou para sempre o seu destino.

For the students at Escola Stella Matutina leaming knowledge from books and acquiring
skills under the work-study program were daily routines.

Absorbing new things while respecting Chinese traditions and culture was the school
policy at Escola Stella Matutina.

For many of Escola Stella Matuting’s students, this unforeseen opportunity of education
has forever changed their destiny.

do Scienc

2.1

B Leomno
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Edificio lectivo

Antigamente, o som da leitura de livros soava pelo campus.
Hoje, as indeléveis memorias desse tempo sdo aqui revisitadas.
Décadas de 1960-70

Fornecido pelas Missionarias Franciscanas de Maria

Teaching building

In the old days, the sound of reading books circled the campus.
Today, the long-lasting consequences are revisited here.
1960s-70s

Provided by the Franciscan Missionaries of Mary

25



2.2

26

=

TEBEIHE A AUEDHT R AR - BRI =S}
WAZEN - BT DI -
BEMABNS RS - & HAvE i -
Al BER R AR o SR © BB 5
4 o

AR AR
AT A AR Ere it

Sala de aula

Dos anos na Rua do Chunambeiro aos anos
no ZAPE, a “sala de aula” passou do exterior
para o interior, com melhoria das instalagdes.
Comparado com os padrdes actuais, era
inevitavelmente rudimentar, mas na verdade
um paraiso para os professores e alunos
estudarem muito e perseguirem os seus
objetivos.

Década de 1950

Fornecido pelas Missiondrias Franciscanas de
Maria

Classroom

From the years at Rua do Chunambeiro to
those at ZAPE, the “classroom” was moved from
outdoors to indoors, with improved facilities.
Compared to today standards, it was inevitably
crude, but indeed a paradise for the teachers
and the students to study hard and pursue their
goals.

1950s

Provided by the Franciscan Missionaries of Mary

,é‘ﬂ?g{% %}E;’z,ﬂ: jFD EF[ 3‘{,% Learning Chinese Traditional Culture and Literature

Aprendendo Cultura e Literatura Tradicional Chinesa
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“Respeitar e amar a cultura chinesa sempre foi a
tradi¢do da nossa escola.” disse um dos antigos
alunos.Portanto, os livros diddticos tém sido
apreciados até hoje.

“Respecting and loving Chinese culture had always
been the tradition of our school.” said one of the alumni.
Therefore, the textbooks have been treasured to this day.

2.3 (RKE) Arte Epistolar

HAHE R REE B SihiE Editado pelo Comité Editorial da Sociedade de Pesquisa

BB AR A IR F Educacional Moderna . _

1967 Publicado por Modern Educational Research Society
Company Ltd.

TEmE R 1967

Fornecido por Ip Pui King

Epistolary Art
Edited by the Editorial Committee of Modem Educational
Research Society
Published by Modem Educational Research Society Company Lid.
1967
Provided by lp Pui King
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Poesia para Criangas, Cldssico dos
Trés Personagens para Criangas,
Cldssico de M1l Personagens para
Criangas

Impresso por Hong Kong Ng Ging Book
Company

Ano de publicagdo a verificar

Fornecido por Siu Wing Han

Poetry for Children, Three Character
Classic for Children, Thousand
Character Classic for Children

Printed by Hong Kong Ng Cing Book Company
Publication year to be verified

Provided by Siu Wing Han
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Learning English Language and Western Literature

Aprendizagem da Lingua Inglesa e Literatura Ocidental

BRI S o EBRIRLENTE TR -

p=itity
]

A proficiéncia nas linguas chinesa e ocidentais
ampliou as perspectivas dos alunos da Escola Stella
Matutina.

Proficiency in Chinese and Western languages has
broadened the prospects of Escola Stella Matutina's
students.

2.5 (A First Step to Letter-Writing )
H. Martin &
K. & J. Cooper Educational Publishers H{R
1957

Um primeiro passo para escrever cartas
Autor: H. Martin

Publicado por K. & J. Cooper Educational
Publishers

1957

A First Step fo Letter-Whiting

Author: H. Martin

Published by K. & |. Cooper Educational Publishers
1957
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1965

Contos de Shakespeare

Autor: Shakespeare

Tradugdo chinesa: Ho Yat Gai

Publicado por Hong Kong Kai Ming Book
Company

1965

Tales from Shakespeare
Author: Shakespeare
Chinese franslation: Ho Yat Gai

Published by Hong Kong Kai Ming Book Company
1965
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Livro de composi¢do e notas de
estudo para a aprendizagem do
chinés

1964-1965

Fornecido por Siu Wing Han

Composition book and study notes for
chinese leaming

1964-1965
Provided by Siu Wing Han

HIEEEE
1965-1966
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Livro de exercicios de caligrafia

1965-1966
Fornecido por Kou In Seong

Calligraphy workoook
1965-1966
Provided by Kou In Seong
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1975
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Apreciando e aprendendo aptiddes
de caligrafia nas exposi¢des dos
alunos

A ultima exposi¢do antes da fusdo da
escola, as estudantes estavam apreciando
e aprendendo aptidoes de caligrafia desta
exposigao.

1975

Fornecido por Chan Wai Ling

Photo of the calligraphy and art
exhibition

The last exhibition before the merger of the
school, students were appreciating and leaming
calligraphy skills in this exhibition.

1975

Provided by Chan Wai Ling
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1970-1972

32

Notas de estudo e livros de
exercicios

1970-1972
Fornecido por Wong I Lin

Study notes and worklbooks

1970-1972
Provided by Wong | Lin
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Colec¢do da Escola Stella Matutina

Além de preservar o cartdo de estudante, anéis
e livros de autégrafos, So Suk Ying manteve
todas as certiddes, livros, apontamentos de
estudo e enunciados de exames ao longo
dos seis anos de estudo na escola secundéria
Jjunior e escola secunddria sénior,de Escola
Stella Matutina.

Que tipo de apego é esse a sua alma mater e
aos tempos de escola? Apds meio século, ainda
é tdo forte e persistente.

Décadas de 1960-70

Fornecido por So Suk Ying

Collection of the Escola Stella
Matutina

In addition to preserving the student ID card, rings,
and autograph books, So Suk Ying has kept all
the transcripts, textbooks, study notes and exam
papers throughout her six years of study at the
junior high school and the senior high school of
Escola Stella Matutina.

What kind of attachment is that to her alma mater
and school days? After half a century, it is still so
strong and persistent.

1960s-70s

Provided by So Suk Ying
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O trico e os bordados eram o forte das filhas
de Escola Stella Matutina e uma das fontes de
rendimentos do programa de trabalho-estudo.
Portanto, o trabalho dos professores e dos alunos,
fossem bordados ou pinturas, desde que a qualidade
fosse boa para vender, tornava-se uma fonte de
rendimento para a escola.

Knitting and needlework was the strength of Escola Stella
Matutina's daughters and one of the income sources
under the work-study program. Therefore, the work of
the teachers and the students, being embroideries or
paintings, as long as the quality was good enough for
sale, would become a source of income for the school.

214 I E A
B 1 R i U
Him
TEIRIE B AL

Fotografia de artesanato e aulas de arte

1974
Fornecido por Sing Xu Lan

Photo of handicraft and art classes

1974
Provided by Sing Xu Lan
Trabalho de casa de Homework of embroidery
bordados 1970s
Década de 1970 Textile
Tecido Provided by o Pui King

Fornecido por Ip Pui King
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Trabalho de casa de uma pintura
de flores e passaros

Década de 1960
Tecido
Fornecido por Zau Gwai Bing

Homework of painting of flowers and
birds

1960s

Textile

Provided by Zau Gwai Bing
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Trabalho de casa de pinturas de
flores

Década de 1960

Tecido

Fornecido por Ho Kam Wan

Homework of paintings of flowers

1960s
Textile
Provided by Ho Kam Wan
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Acordedo

Enviando amor com vozes juvenis.

As meninas da Escola Stella Matutina
cantaram-nas vezes sem contal

Década de 1960

Metal, plasticos

Fornecido por Lam Ming Yat

Accordion

Sending love with youthful voices.
The girls at Escola Stella Matutina sang it again

Os anos de escola sdo como uma cangio.
Os certificados de graduagio, como pegadas, uma a uma, pavimentaram o caminho

para a sua maravilhosa vida de crescimento.

and againl
O livro de autégrafos dos colegas de classe, como pétalas de flores e folhas, detalha 1960s
0 tempo que passaram juntas no campus. Metal, plastics

Provided by Lam Ming Yat
Meio século depois, essas pessoas e coisas ainda sdo apreciadas.

As antigas colegas e adolescentes retinem-se aqui hoje.
A convivialidade juvenil daqueles tempos hd muito se condensou numa amizade

intima de cabelos grisalhos.

The school years are like a song.

The graduation certificates, like footprints one by one, paved the way for their wonderful

life of growth.

The autograph books of classmates, like slices of flowers and leaves, detailed the time

spent together on the campus.

32 (BEHHZLFHRETE)
REgHRHL

Half a century later, those people and things are still cherished.
The former classmates and teenagers gather here today.

The younthful friendliness of those times has long bbeen condensed into grey-haired bosom . .
y © oey Colecgoes de cangoes da Escola

Stella Matutina

Fornecido por Leung Kwan

friendship.

Song collections of Escola Stella
Matutina

Provided by Leung Kwan
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34 1A LR ALK
1964
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Certificado de concurso de dicgio

1964
Cedido por Yeung Mei Yu

Certificate of speech contest

1964
Provided by Yeung Mei Yu
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1965

Regieft

Uma aluna de Escola Stella Matutina ganhou o prémio
no "Concurso de Arte Comemorativa do Aniversario do
Centendrio de Sun Yat-Sen".

1965

Fornecido por Leung Kwan

Bonus voucher of an art competition

3 I. A student of Escola Stella Matutina won the prize at the
; s "Sun Yat-Sen's Centennial Birthday Commemoration Art
i ’ Competition'.
E‘ﬁ E 3 ;l, | 1965
: : % W : A Provided by Leung Kwan
i i M
fa=x2a
i'e o 59
FES N
e
5 |
f : A 1 ! 3.6 A% B 4 5E A Avisos de bolsa  Scholarship
wh ; 1966 de estudo nofices
Whf % M ! ~ Provided by Fu Sok
: » it Fornecido por Fu oviaea by o
Z 4 o Sok Ling e Lee Shui Ling and Lee Shui Pin

Pin
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Equipa da Escola Stella Matutina
nos Jogos Inter-Escolares
Décadas de 1960-70

Fornecido pelas Missiondrias Franciscanas de
Maria

Escola Stella Matutina team at the
Inter-School Cames

1960s-70s
Provided by the Franciscan Missionaries of Mary
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1975
BTt

Fotografia da equipa partieipante
da Escola Stella Matutina, antes da
fusio

1975

Fornecido por Miomei Lio

Photo of participating team of Escola
Stella Matutina before the merger
1975

Provided by Miomei Lio
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1970
Epas Gl
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Entrega de prémios

Nesse ano, alunos venceram o 2° lugar no
grupo feminino da escola secundaria junior.
1970

Fornecido por Wong I Lin

Accepting the prize

That year, students won the runner-up in the junior
high school women's group.

1970

Provided by Wong | Lin

Medalha comemorativa dos Primeiros Jogos
Desportivos das Escolas Catélicas de Macau

Ano a ser verificado

Fornecido por Chan Yin Ling
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Commemorative medal for the First Sports Games
of the Catholic Schools in Macao

Year to be verified

Metal

Provided by Chan Yin Ling
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Medalha de prata atribuida pela
Associagdo Desportiva das Escolas
Catolicas de Macau

A equipa da Escola Stella Matutina foi
novamente vice-camped no campeonato de
basquetebol do ensino médio!

1971

Metal

Fornecido por Wong I Lin

Silver medal awarded by the Sport
Association of Catholic Schools in
Macao

The Escola Stella Matutina team won the runner-
up again in the middle school basketball gamel
1971

Metal

Provided by Wong | Lin
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Exames e Certidoes de Habilitagoes

Exams and Transcripts
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Durante o exame de graduagio

O exame de graduagdo é uma stimula do
passado e a preparac¢do para uma nova
etapa.

Quem podera dizer quantos exames vai ter
na vida?

Décadas de 1960-70

Fornecido pelas Missionérias Franciscanas
de Maria

During the graduation exam
Craduation exam is a summary of the past and
preparation for a new stage.

Who can tell how many exams there will be in
one's life?

1960s-70s

Provided by the Franciscan Missionaries of
Mary
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1974
U Al

Histérico escolar da escola
primaria

1974

Fornecido por Fung Yuet Mui

Primary school transcript

1974
Provided by Fung Yuet Mui
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Fotografia dos 12* graduados da
escola secundéria junior e os 15”
graduados do ensino primério

1969
Fornecido por Lio Mun Kit

Photo of the 12" graduates of

the junior high school and the 15"
graduates of the elementary school
1969

Provided by Lio Mun Kit
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Passando o testemunho

A formatura também era um momento de
passar o testemunho.

Décadas de 1960-70

Fornecido por Miomei Lio

Handing over the flag

Craduation was also a moment of passing the
torch.

1960s-70s

Provided by Miomei Lio

PROGRAMME
i. School Seng
2. Welcome Speech — Senior [I1
3. Professor’s Specch
4. Dhisiribution of Diploma — Class V]
Graduation Somg — Closs VI
5. Piano Sele
6. Danee
7. Distribution of Diploma — funior 111
Groduation Snrlg — Jumior [
8, Pianoe Solo
9. [lance
10, Distribution af Diploma — Senior 11
Graduntion Song — Goudeamus
1. Friendship (Traditional Flag Ceremony)
12. Dance
13. Song
14, Danece
16, His: Excelleney the Lordship's Speech
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1972
HESHEE L

Cartio comemorativo de formatura
e cronograma da ceriménia de
formatura

1972
Fornecido por Wong I Lin

Craduation commemorative card and
graduation ceremony schedule

1972
Provided by Wong | Lin
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1965
gttt

Certificado de graduacio
temporario

1965

Fornecido por Leung Kwan

Temporary graduation certificate
1965
Provided by Leung Kwan
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1975

5 A figefit

Certificado de graduacio da escola
primaria

Os tultimos graduados da escola primaria da
Escola Stella Matutina.

1975

Fornecido por Fung Yuet Mui

Primary school graduation cerfificate

The last graduates of the elementary school of
Escola Stella Matutina.

1975

Provided by Fung Yuet Mui
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1969-1972
BRI (i

Certificados de graduagdo do
ensino secundério junior e
secundario seniorr

1969-1972

Fornecido por Kuan In Heng

Graduation cerfificates of the junior
and the senior high schools
1969-1972

Provided by Kuan In Heng
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GCraduation Autograph Books and Commemorative Special Issues

Livros de Autégrafos de Graduagdo e Edi¢gdo Comemorativa Especial
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O que estamos folheando ¢é a histéria de 22 anos da
Escola Stella Matutina.

Cada etapa de ensino e aprendizagem ¢é condensada
em cada livro de autégrafos.

Por toda a nossa vida nos lembraremos dos anos que
passdmos a estudar.

O tempo é tdo curto e tdo longo.

What we are browsing is the 22-year history of Escola
Stella Matutina.

Each step of teaching and leaming is condensed into
every autograph book.

For our whole life, we always remember the times we spent
on study for those several years.

Time is so short and so long.
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Livro de Autégrafos da Escola Stella Matutina

A Cangdo da Formatura no livro de autégrafos, composta por Nie Er
com letra de Tian Han, é a musica tema de Plunder of Peach and Plum,
um dos primeiros filmes chineses de 1934.

“Ser responsavel pela ascensido e queda do pafs”, uma frase da letra,
inspirou profundamente uma geragio apaixonada de jovens estudantes
que se preocupavam com a hagdo, muitos dos quais chegaram ao campo
de batalha na guerra de resisténcia contra o Japdo.

A Electric and Musical Industries (EMI) gravou o tema musical, que se
tornou cangio cldssica para as ceriménias de formatura naquela época.
1963

Fornecido por Fu Sok Ling

Autogroph Book of Escola Stella Matutina

The Craduation Song in the autograph book, composed by Nie Er and
lyricized by Tian Han, is the theme song of Plunder of Peach and Plum, an
early Chinese film in 1934.

“Being responsible for the rise and fall of the country’, a sentence in the lyrics,
deeply inspired a passionate generation of young students who cared about
the nation, many of whom even went to the battlefield of resistance against
Japan.

Electric and Musical Industries (EMI) recorded the theme song, which made it
a classic song for graduation in those times.

1963

Provided by Fu Sok Ling
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1973

JE 15

1964
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Livro de Autégrafos da Escola Stella

Matutina

Livro de Autégrafos da Escola Stella

Matutina
1964

19738
Fornecido por Lio Wun Mei

Fornecido por Lio Zi Mei

Autograph Book of Escola Stella

Matutina

1964

Autogroph Book of Escola Stella

Matutina

1973

Provided by Lio Wun Mei

Provided by Lio Zi Mei
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“O amor da Virgem é como uma estrela ao raiar do dia, iluminando a terra,
conduzindo o mundo com uma luz verdadeira, ao mesmo tempo que implica que o
futuro dos filhos é como o sol nascente” (extraido do livro Po Hiu Ming Dang “Luz
do Amanhecer”). A visdo fundadora passou a ser o nome e a filosofia da escola, o
que se reflectia nos materiais didaticos. E também se tornou numa crenga para a

vida, gravada no coragdo das filhas da Stella Matutina.

“The love of the Virgin is like a star at daybreak, illuminating the earth, leading the
world with true light, while also implying that the future of the children is like the rising sun”
(excerpted from the book Po Hiu Ming Dang “Light of Dawn”). The founding vision became
the name and philosophy of the school, which was reflected in the teaching materials. It
has also become a lifelong belief engraved in the heart of Stella Matutina’s daughters.
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Capela da escola
Décadas de 1960-70
Fornecido pelas Missiondrias Franciscanas de Maria

Chapel in the school

1960s-70s
Provided by the Franciscan Missionaries of Mary
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Ceriménia de baptismo

Décadas de 1960-70
Fornecido por Miomei Lio

Baptism ceremony

1960s-70s
Provided by Miomei Lio
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— Legido da Eucaristia - - ) A at Y ,’g‘ ‘iﬁwﬁ 1;?, '5\

Décadas de 1960-70 - = w

Fornecido pelas Missiondrias Franciscanas de A . @ Bedl

Maria - % s -

Student organisation on campus —
Legion of the Eucharist

1960s-70s

Provided by the Franciscan Missionaries of Mary
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Actividades religiosas

Décadas de 1960-70
Fornecido pelas Missionarias Franciscanas de
Maria

Religious activities

1960s-70s
Provided by the Franciscan Missionaries of Mary
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A Ultima Ceia

Um presente comemorativo para o baptismo e primeira
comunhio dado pela Irma Violet Viola Wing.

1971

Gravura

Fornecido por Zau Lai Syun

The Last Supper

A commemorative gift for baptism and first communion given
by Sister Violet Viola Wing.

1971

Printed

Provided by Zau Lai Syun
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1960
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O Evangelho (livro de bolso)

1960
Fornecido por Wong Yat Ping

The Gospel (pocket book)
1960
Provided by Wong Yat Ping
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Crucifixo

Década de 1960
Metal, madeira
Fornecido por Wong Bik Seon

Crucifix

1960s
Metal, wood
Provided by Wong Bik Seon
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Rosario

O artesanato dos anos da Rua do
Chunambeiro pratica-se até aos dias de hoje.
Década de 1950

Metal, pléstico

Fornecido por Wong Yat Ping

Prayer beads

The craftsmanship during the years of Rua do
Chunambeiro has been practised to this day.
1950s

Metal, plastics

Provided by Wong Yat Ping
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Véus e Missal para Estudantes

Década de 1960
Tecido, papel

Fornecido por Miomei Lio

Veils and Prayer Book for Students
1960s

Textile, paper
Provided by Miomei Lio

Medalha do Concurso de Catecismo das
Escolas Catdlicas de Macau

1966

Metal

Fornecido por Yeung Pik Ha

Medal of the Catechism Competition of
Catholic Schools in Macao

1966

Metal

Provided by Yeung Pik Ha
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Cartoes de Natal enviados pela Irma Brigitte Fan

1982, 1995
Fornecido por Zau Wai Lin

Christmas cards sent by Sister Brigitte Fan

1982, 1995
Provided by Zau Wai Lin
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Ligacdo Professor-Aluno

Je G 2 AR B A I E 25 - SR AR SN S
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Quer fossem 0s sussurros no campus, as conversas
alegres durante as saidas, ou mesmo as calorosas
saudagdes apds muitos anos de separagdo, os
professores e os alunos sempre sorriam abertamente
quando se reuniam.

Whether it was the whispering on the campus, the joyful
talks during outings, or even the warm greetings after
many years of separation, the teachers and the students
always smiled in bloom when gathering.

413 —RAIE - BR “BRHE"

412 R

1966 1984, 1985
TERTFEHE Bt

Trés geragdes na mesma casa,
herdando a “Educa¢io do Amor”

Reunioes felizes

1966
Fornecido por Ip Oi Kwan 1984, 1985
Fornecido por Miomei Lio
Hoppy together
1966 Three generations in the same house,

inheriting the “Education of Love”

1984, 1985
Provided by Miomei Lio

Provided by lo Oi Kwan
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Crescendo Juntas
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Alunas cresceram de méos dadas da
infantilidade ignorante a sabedoria
primorosa.

1969
Fornecido por Hong Kin Lei

Students grew hand in hand from
ignorant childishness to exquisite
wisdom.

1969

Provided by Hong Kin Lei
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Um ramo de flores com profundo
respeito e amor.
Décadas de 1950-60

Fornecido pelas Missionarias Franciscanas de
Maria

A bunch of flowers with deep respect
and love.

1950s-60s

Provided by the Franciscan Missionaries of Mary
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Depois de obter resultados frutiferos a custa de grandes
sacrificios, a Escola Stella Matutina foi incorporada no

Colégio Santa Rosa de Lima, em 1975.

Quarenta e sels anos se passaram, mas os professores e

alunos ainda mantém uma profunda ligagéo.

Para eles, a alma mater sempre foi a sua “casa natal” a

que pertencem e que recordam.

As pecas em exposi¢do sdo memorias vivas das antigas
alunas da Stella Matutina e algumas delas passardo a

integrar a colec¢do permanente do Museu de Macau.

Os objectos que generosamente cederam sio agora

patriménio cultural de Macau.

Contamos com as muitas pessoas que se preocupam com
Macau e amam os seus empreendimentos culturais. Com

elas, o Museu de Macau conseguiu chegar onde chegou.

Obrigado!

After getting fuitful results from great hardships, Escola Stella
Matutina was merged intfo Colégio Santa Rosa de Lima in
1975.

Forty-six years have passed, but the teachers and students still
have a deep connection.

For them, the alma mater has always been the “natal home”
they belong to and remember.

The exhibits are the living memories of Stella Matutina’s alumni
and some of them will become the permanent collection of the
Macao Museum.

The objects you have generously donated are cultural
heritages of Macaoo.

We count on many people who care about Macao and love
its cultural undertakings. With you, the Macao Museum could
get to where it is.

Thank youl
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O Museu de Macau agradece profundamento as
seguintes pessoas e organiza¢des pelo seu prestimoso

apoio na preparagdo desta exposi¢io:

Sra. Miomel Lio, Missiondrias Franciscanas de Maria

Ho Kam Wan, Ho Ying Ho, Lee Shui Ping, Zau Gwai
Bing, Zau Wai King, Zau Wai Lin, Zau Lai Syun, Lam
Peng Wun, Lam Kwok Shan, Lam Shui Ho, Kou In
Seong, Hong Kin Lei, Cheong Cheng Mui, Leung Ying,
Leung Kwan, Leung Yin Ming, Leung Kam Mei, Sing
Xu Lan, Fu Sok Ling, Chan Wai Ling, Chan Fung Ling,
Chan Fung Wan, Chan Yin Ling, Chan Sau Hing, Fung
Yuet Mui, Wong Yat Ping, Wong Sai Neoi, Wong Bik
Seon, Wong Lai Ping, Wong I Lin, Yeung Mei Yu, Yeung
Po Lin, Yeung Pik Ha, Yuen Yan Lan, Ip Pui King, Ip O1
Kwan, Lio Zi Mei, Lio Wun Mei, Lio Mun Kit, Lau Kit
Mui, Chiang Kuai Heng, Siu Bing Yee, Siu Wing Han,
Kuan In Ping, Kuan In Heng, So Suk Ying

* por ordem dos tracos dos caracteres chineses. O nome estasujeito ao
chinés e a transliteracdo serve apenas como referéncia.

The Macao Museum would like to express our sincere gratitude
to the following individuals and organisations for their full
support in the preparation of this exhibition:

Ms. Miomei Lio, Franciscan Missionaries of Mary

Ho Kam Wan, Ho Ying Ho, Lee Shui Ping, Zau Gwai Bing, Zau
Wai King, Zau Wai Lin, Zau Lai Syun, Lam Peng Wun, Lam
Kwok Shan, Lam Shui Ho, Kou In Seong, Hong Kin Lei, Cheong
Cheng Mui, Leung Ying, Leung Kwan, Leung Yin Ming, Leung
Kam Mei, Sing Xu Lan, Fu Sok Ling, Chan Wai Ling, Chan Fung
Ling, Chan Fung Wan, Chan Yin Ling, Chan Sau Hing, Fung
Yuet Mui, Wong Yat Ping, Wong Sai Neoi, Wong Bik Seon,
Wong Lai Ping, Wong | Lin, Yeung Mei Yu, Yeung Po Lin,
Yeung Pik Ho, Yuen Yan Lan, lp Pui King, Ip Oi Kwan, Lio Zi
Mei, Lio Wun Mej, Lio Mun Kit, Lau Kit Mui, Chiang Kuai Heng,
Siu Bing Yee, Siu Wing Han, Kuan In Ping, Kuan In Heng, So Suk
Ying

* in order of strokes of the Chinese characters. The name is subject to Chinese,

and the transliteration is for reference only.



& &
R

ik

Rl A8
RIS

i

BT

5

B S

55 #5581
REE W

J& B ffi B
DLO0HR ~ BERGE ~ MlEE ~ B/hE
g T8~ B PR B

#oE
A ~ BEEE - RAEN - BIER
o R
A A 7%

(eSS N
FERH - L
S % A
LIRSS

COORDENADORA GERAL - GENERAL COORDINATOR
Mok Ian Ian

VICE-COORDENADOR - DEPUTY GENERAL COORDINATOR

Sam Hou In

CHEFE CURADCR - CHIEF CURATOR
Lou Ho Ian

CURADOR - CURATOR
Lilian Chan

PLANEAMENTO DE EXPOSICAQ - EXHIBITION PLANNING
U Chi Wai, Cheang Kin Chio

MONTAGEM - MOUNTING

Ng Weng Fai, Ip Si Ka, Tou Chi Hou, Ng Sio Mei, Cheong Iok Tin, Ivo Batalha,
Chan Wa lo

EDUCACAQ - EDUCATION
Shi Yanping, Becky Lee, Leong Sin I, Wu Wai Kin

PROMOCAQ - PROMOTION

Divisdo de Comunicagdo Cultural

PROCRAMAS INFORMATICOS - PROGRAMMING AND WEBSITE
Ken Lei, Joe Mou

CONCEPCAO GRAFICA - GRAPHIC DESICN
Swing Cheang
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EDICAO - EDITOR
U Chi Wai

TEXTOS - ARTICLES
Lilian Chan

REVISAO DE TEXTOS - PROOFREADING

U Chi Wai, Chan Inaciso Pong Chi (Chinés ¢ Chinese),
Savita Datarama Pernencar (Portugués * Portuguese), Connie Kong (Inglés ¢

English)

TRADUCAQ - TRANSLATION

Prompt-Design, Edi¢do Traduc¢do de Texto

FOTOCRAFIA - PHOTOGRAPHY
Ho Un Seng, Lam Wang Cheng

CONCEPCAO E EXECUCAO CRAFICA - CRAPHIC DESICN AND LAYOUT

Kevin Vai

SEPARACAO DE CORES E IMPRESSAO - COLOUR SEPARATION AND PRINTING

Fio Advertising Ltd.

Todos os direitos reservados. Nenhuma
parte pode ser reproduzida, extraida
ou transmitida por qualquer forma sem
autorizagdo dos editores.

Produzido pelo Museu de Macau,
publicado pelo Instituto Cultural do
Governo da RAE de Macau

All rights reserved. No portion may be
reproduced, extracted or transmitted in
any form without prior permission of the
publisher.

Produced by the Macao Museum,
published by the Cultural Affairs
Bureau of the Macao SAR Government
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